Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

sarvAntaryAmi-bhairavi 

In the kRti 'sarvAntaryAmi' - raga bhairavi, Sri tyAgarAja wonders as to 
how the Lord is controlling this Universe. 

P sarv(A)ntaiyAmi nIv(a)nE 

sAmrAjyamu nijamE rAma 

A nirvAhamu lEni(y) I j anula kani 

nirmal(A)tmul(e)Tu sairindrO kAni (sarva) 

C dAri teliya lEru kondaru 

daridrul(ai)nAru su-dur- 
ahankArulai parama nikRshTa 
mat( A) cArul(ai) nAru 
jArul(ai)nAr(a)di gAkatAru 
mAru panulajEsedaru 
samsArul( ai)nAru tyAgarAja 
svAnta sadana kapaTam) E)mO teliya (sarva) 

Gist 

0 Lord rAma - indweller of this tyAgarAja! 

Is the empire (called Universe), where You are (said to be) the inner 
regulator of everyone (everything), indeed real? 

It is surprising how the pure minded tolerated looking at these 
unregulated people. 

Some do not know the right path; some became poverty stricken; some 
being (or becoming) extreme egotists ended up as adherers of most despicable 
sects; some became paramours of married women; some performed topsy-turvy 
tasks; some became totally immersed in the Worldly Existence. 

1 do not understand what this game of deception is. 


Word-by-word Meaning 



P O Lord rAma! Is the empire (sAmrAjyamu) (called Universe), where You 
(nlvu) are (said to be) (anE) (nlvanE) the inner regulator (antaryAmi) of 
everyone (everything) (sarva) ( sarvAntaryAmi ) , indeed real (nijamE)? 

A Howsoever (eTu) the pure (nirmala) minded (Atmulu) (nirmalAtmuleTu) 
might have tolerated (sairindrO) looking at (kani) these (I) unregulated 
(nirvAhamu lEni) (lEniyl) people (janula), but (kAni), 

O Lord rAma! is the empire called Universe, where You are (said to be) 
the inner regulator of everyone, indeed real? 

C Some (kondaru) do not know (teliya lEru) the right path (dAri); 

some became (ainAru) poverty stricken (daridrulu) (daridrulainAru); 
some being (or becoming) extreme egotists (su-dur-ahankarulai) ended 
up (ainAru) as adherers (AcArulu) of most (parama) despicable (nikRshTa) sects 
(mata) (literally opinion, modes of worship) (matAcArulainAru); 

some became (ainAru) paramours of married women (jArulu); moreover 
(adi gAka) (jArulainAradi), 

they performed (jEsedaru) topsy-turvy (tAru mAru) tasks (panula); 
some became (ainAru) totally immersed in the Worldly Existence 
(samsArulu) (samsArulainAru); 

O Indwelling (svAnta sadana) Lord of this tyAgarAja! I do not 
understand (teliya) what (EmO) this game of deception (kapaTamu) 
(kapaTamEmO) is; 

0 Lord rAma! Is the empire called Universe, where You are (said to be) 
the inner controller of everyone, indeed real? 

Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - kapaTamEmO - What is this game of deception? In this regard, the 
following verse from bRhadAraNyaka upanishad - IV.iii.22 is relevant - 

atra pitApitA bhavati mAtAmAtA lOkA alOkAH 
dEvA adEvAH vEdA avEdAH | 
atra stEnO(a)stEnO bhavati bhrUNahA(a)bhrUNahA 
cANDA10(a)cANDAlaH paulkasO(a)paulkasaH 
SramaNO(a)SramaNaH tApasO(a)tApasaH 
ananvAgataM puNyEnAnanvAgataM pApEna 
tlrNO hi tadA sarvAnchOkAnhRdaysya bhavati 1 1 

"In this state a father is no father, a mother no mother, worlds no worlds, 
the gods no gods, the Vedas no Vedas. In this state a thief is no thief, the killer of 
a noble brAhmaNa no killer, a cANDAla no cANDAla, a pulkasa no pulkasa, a 
monk no monk, a hermit no hermit. (This form of his) is untouched by good work 
and untouched by evil work, for he is then beyond all the woes of his heart 
(intellect)." (Translation by Swami Madhavananda) 

Also refer to bRhadAraNyaka upanishad. III. vii. which is also known as 
'antaryAmi brAhmaNa'. 

For complete Translation of the upanishad, please refer to - 
http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ sbe!5/ index.htm 

For an exposition on the upanishad by Swami Krishnananda, please refer to - 
http://www.swami-krishnananda.orq/ disc/ disc 112.html 


Devanagari 

F. TT(FT>FFTFT ^t(cT)% 

TTTFT^FJ TFT 
3T. Ph^H #T(f() F^T 

FFT(TF)FT(Tp)T: #T%Tt FF7F (TT) 

f\ Fifr Pfer ^ ftNr 

i (^)FTF TT- 

f (T)^TT^ FTF tffft 
F( rlT)^W(^)FF? 

^(^)FT(T)fF FTF) rfTT' 

FT^FR^^FT^ 

TRTTT^RTR TFTFTR 

TFRT TfFR FTqz(F)Tfr F7RF (TT) 

English with Special Characters 

pa. sa(rva)ntaryami ni(va)ne 
samrajyamu nijame rama 
a. nirvahamu leni(yi) janula kani 
nirma(la)tmu(le)tu sairinciro kani (sa) 
ca. dari teliya leru kondaru 
daridm(lai)naru su- 
du(ra)hankarulai parama nikrsta 
ma(ta)cam(lai)naru 
jaru(lai)na(ra)di gaka tarn 
mam panula j esedaru 
samsaru(lai)nam tyagaraja 
svanta sadana kapata(me)mo teliya (sa) 

Telugu 

£>S3c& cp<3j 



€9. 0CPg£P’d)OJ eS^KCOJ 71 ) S3&0 £0 

0d^(<^)<do^(0)d]Q idds^d 6 5*0 (0) 

£6. cj* 8 ^0o& eSdo d^do 

CD 

(dQ|^(0)^*do 0o- 
(±>(d)0*O5*dj0 0d0o 0d^0. 
0j(^)iJ*dj(|3)^*<±) 

^do(0)^*(d)<£> n*d e5*<±) 

0j*dj 00oo a^cddo 

0o0*do(0)^do e^gdcpas 

0*£0 060 d00(^o)0j* ^0c& (0) 

Tamil 

U. SrU[t(eU[T) i [B^ITUJ[TL61 l§(<SU)G(offT 
6m[rLbij[T^uj(Lp [£1 ^Gld ijftld 
r@[teu[TaiD(Lp GeossfKuS) gogryeo acsfl 
igliTLD(Gun')^(Lp(Qco)@ einefU[fl(& 5 <flGijn' amsisfl (sruiteu) 
&. ^n 3 [fl GI^qSIuj Gg« 0 Q<%nrFjf5 3 0 
^ 3 [fl^ 3 0(iar)Gu)ioffTn'0 6nr°- 
gj 3 (0an)fida[T0iar)GO uijld rSla^a^ji— 
LD(^rr)a : rT0((anGu)ioffTrT0 
^[T0(iar)Gu)ioffTn'(ij)^l 3 an 3 ® f§iT0 
ld[T 0 ugijso G^Qem^ 3 0 
emL£)6fun'0(iar)Cu)ioffTn'0 .gujn'a^ijn'go 
efueun'jB^ ems^OT <95ui_(GLD)GLDfT GI^qSIuj (emmsu) 

lumsurfl @i<srT£ifliurEj@GsijrT65T /rGluctild 
( 2_65Tgj) Guijitl 1.#I e-isroranLDUjrT, ^irruLDn? 

ffiLl®uum_ri)rD ^LirnffiffiOTGrraffiisror®, 

gnujsijisrTGn^G^rT QrrrEjrEJ65TLD Oungua^OTGijr:, CTe5T65TGsurr; 
ujmsuifl @i<STT<siflujrEJ@GsijrT6ffT rRQiugniLb 
te_65T§|) GuijrrLl#l ^sroranLDUjrT, ^ijmDrr? 

rB«frQ«iTr 51 ujrfj)rijd£l£ 0 [T <#leurt; 
sur^lGujrTijnLiSletrrrr; J 31 U 
^ffirBan^iLirrjp uSlffi^lL^lrji^ 

Q«msrT«nffiffian<srTffi «ani_L51k)_uusu[rmi51io5TiT; 

L51rDiiLDan65T njiiJuu<^ij[TiiSl«>T[T; Gld6£jld 
0rrsrorum_rr0iT ueMflaansns Qeuj^ioffTiT; 

^icbsurrLpoSleb 2_LpebuGurrrm5l65TiT; ^lLurT«rrrTff«!fle5T 
2 _<srT(sr 5 «nrDGuj! ffiui_QLD 6 ffT 65 TGsurr ^fflGiueir; 

tumsurfl @i<srT£iflujrEJ@GsurT 0 n jSQlu^jld 



te_65Tgj) Guijml^l ^sroranLDiLirT, ^irrmorr? 


ffiULLD - ^JB^llJLD, SLItgeffiLD 

Kannada 

d. d(o|,)do £>e(d)^e 

? 3 iDdd &L<do o) 2 aj&SdC OS)ed 

vJ 6 

«. ^o^3o<do <de£>(cde) &sde) ^ 
Sd 6 (<^)d 6 (<d)k3o ^Q^dae s?d (d) 
d. C330 JdDcd ded dsdd 

O 

rfQd^eJ^d d- 
d(d)do53dcJ eod<d 
dD(sa)z35)dD(e|)^)dD 
2ssdD(eJ)^(d)a sad) 
drad dde) dcdrfd 

rjOr3c)d^<dj^c3c)d Sc^dOc)26 

ddd ^d&3(de)dde d<£)od (d) 


Malayalam 

oj. cnj((OJo)nra)(o^oi2n cnXfdsro 
cruotiao^ffl^ nol^Gia rooia 
ora. CDlcojOnoe^ g&j 001 ( 00 ) 1 ) ssct^&j dft.nol 

ro1(Offl(ejo)(OT2^(6)&j)s2 6 ) 6 )cnj®l 6 rajlG(oo c&>oaDl (cru) 
sJ. (30(01 QCOejlOQ) <3&J(0^ 6)d&>0<73(0^ 
f3(0lL(3^(6)6)&j)(D0(02 CTUJ- 
(3^((0)aOodft.0(0^6)Qej oJ(0(2 ClDldft.^n9dS 
(2 ( (O 0 ) sJ 0 (0 ] ( © 6) &J ) CD 0 (0 ^ 

S 0 ( 0 ^( 6 )Q&j)(D 0 (( 0 )f 3 l COOdft. ( 00 ( 0 ^ 

(20(0^ oJCD^QJ GSO(nj(3(0^ 
anjocru0(0^(6)6)&j)(D0(0^ (0)^oc/)(oo^ 

CTUIOttO) CTUOCD d03nJS(G(2)G(2O 6)(0)ejlOQ) (cru) 


Assamese 

X. f(^)( 7 T 



sTtgiw^ few 
v5T. C^(f) ^T 

M^sRt rfr (ST) 
f. mft cv#m w 
lRj3 J (^T) 7 TN J sj- 

^T ftft 
^(vFt)Ft^((>T)Ft^ 

WN J (^T) 7 Tt(^')fF ^ v5t^ 

^TN 7 CvS?(?lW 

stnSti^^hn 7 ^rf^HFs? 

« siff ^^(C50C5TT (A#m (sr) 

Bengali 

*r. %^)(7T 

ST^tWjfe^ <TFT 
v5T. C^(ft) vSFpT 

f^(STt)^f(C^T)5 ^s#%T^f (ST) 

f. Ftft (A#m c^ra 7 cf>w 

Ff^(^)Fl?F S|- 

^(vsf)FtM^Hf<F 
'5FtH'fcT)TO)ft ^ 

FfF 7 CFTTtSFTF 7 
STsSTFK^HtF 7 ^Tt^rFFS? 

spft ^^(C5T)C5TT cr#ra (st) 



Gujarati 

u. st(ct[)*tiuIPl 4(q.)4 

SLLUL^UH Pl'yA SLH 

*h. Pwl6H dPi(ul) c V G tc-i sPl 
M( aL)cH(c-i)§ dfifWl siA (si) 
*t. ctPiu d?> stas> 

si- 

|(?)<&si?>d H?H Pl|M 

H(ctl)«ll?>(d)cU?> 
c Vl^(d)crU(?)E °LLS cll?> 
his? H4C- 1 ^sUs* 
d$-LL^(d)^L^ cM.l°lSl < Y 
Spiff'd Slfcd 5U£(d)Hl APiU (St) 

Oriya 

0- 0(8l)0$l0 01(8)60 

0I0IQH0 0060 010 

— 1 cx 

21- 08100 600(0,1) 000 90 

0 0(01)0(60)0 600^601 010 (0) 

«&. «■ 

0 - 010 6000, 600 60100 

cx cx 

000(60)010 0 - 

cx 

O(0)O°0I060 000 006& 

CX CX (d 

0(01)010(60)010 

cx cx 

010(60)01(0)0 010 010 

cx cx 

010 000 606000 

cx cx cx 

0°0I0(60)0I0 GHI00I0 

cx cx 

0810 000 000(60)601 6000, (0) 

\ 

Punjabi 

U. TT(f T )*dd^ l PK 



TT T >{ r rRH feiTK 
*f. feWH iTSH 

HfdfedS (TT) 
id'Pd HfecT <5rttid 
H- 

^(^)d'oCd^ WK fsf^re^ 
K(3 T )W(^)?7 T 5 
rT T ^(^)?7 T (^)fe 3^ 

T-RF W? HTTCdT 
TTFPf(^)?^ cW'dld'rl 

tts?) sa^(K)^ nta (tt) 



